
TEKNIIKAN SANASTOKESKUS i CENTRALEN FOR TEKNISK TERMINOLOGI 

nero 4 1994 

Naisen; !man 
.~arantamisen 
minisanasto 

CD-tietolevy 
eli romppu 



Julkaisija: Tekniikan Sanastokeskus ry 
Kustantaja: Painatuskeskus Oy 
Päätoimittaja: Lari Kauppinen 

Toimitusneuvosto: 
Gustav Dahlberg 
Marketta Fabritius 
Jukka Ihanus 
Pertti Laine 
Olli Nykänen 
Juhani Siikala 
Martti Tiula 
Seija Tuovinen 
Krista Varantola 

Tilaukset: 
Painatuskeskus, Lehtitilaukset 
PL 516,00101 Helsinki 
puh. 90-566 0404 

Tilaushinnat vuonna 1994 
Kestotilaus 160 mk, 
vuoden määräaikainen ti laus 175 mk. 
Irtonumero 32 mk. 
Ilmestyy 6 kertaa vuodessa. 
Vuonna 1994 Painatuskeskuksen 
aikakauslehtien irtonumeroita myyvät: 
Valtikka-kirjakaupat Helsingissä: 
Annankatu 44 ja Eteläesplanadi 4 
Valtikka-myynti pisteet: 
Akateeminen kirjakauppa 
(Tampere, Oulu ja Lappeenranta), 
Suomalainen Kirjakauppa 
(Joensuu, Jyväskylä, Kuopio, Mikkeli 
ja Rovaniemi), 
Turun Kansallinen Kirjakauppa 

Tilaajarekisterin tietoja voidaan käyttää 
suoramarkkinoinnissa. 

TERMINFO 4/94 

Sisällys 

Naisen aseman parantamisen 
minisanasto ................................................ 3 
EIJA ANNALA 

......................... CD-tietolevy eli romppu 10 
............................................ Kirjallisuutta 12 

.................................................. Mielipide 13 
Termipalvelusta poimitiua .................... 14 
Termipalvelu-uutisia .............................. 15 

.................................. Uusia projekteja 16 
TSK juhlii lokakuussa ........................... 17 
Summaries ................................................ 18 



Naisen aseman paran~amiseaa 
minisanasto 

EIJA ANNALA 

Viime syksynä Tampereen yliopis- 
ton kaannöstieteen laitoksesta val- 
mistunut Eija Annala tutki pro gra- 
du -tutkielmassaan naisten aseman 
parantamiseen liittyvää sanastoa. 
Julkaisemme hänen tutkielmansa 
sanasto-osan minisanastona. 

Tutkielmani Naisten aseman paranta- 
minen ja YK - terminologinen tutki- 
mustavoitteena oli selkeyttää YK:n nais- 
ten asemaan liittyvän suomenkielisen 
termistön ja nimikkeistön keskeisia ka- 
sitteitä ja niihin liittyviä ongelmia. Tut- 
kimusaineistona käytin YK:n ja Suomen 
valtion eri elinten tuottamia naisten ase- 
maa ja tasa-arvokysymysta käsitteleviä 
asiakirjoja, sopimuksia, julkilausumia 
seka muita julkaisuja kuten esitteita ja 
lehtiä. 

Tutkimuksen suomenkielisessa ai- 
neistossa tuli selvästi esille synonymi- 
an runsaus, mikä onkin tyypillistä uusil 
le ja nopeasti kehittyville erikoisaloille. 
Erityisesti asiakirjojen, sopimusten ja 
elinten nimien vastineita esiintyi run- 
saasti. Esimerkiksi YK:n naisten oikeuk- 
sien sopimuksesta (the Convention on 
the Elimination of All Forms of Dis- 
crimination Against Women) on kaytös- 
sa ainakin kymmenen suomenkielista 
vastinetta, joista suurin osa tosin poik- 
keaa vain vähän toisistaan. Synonyy- 
mien runsaudesta koituu helposti han- 
kaluuksia ammattikielen käyttäjille ja eri- 

tyisesti niille, jotka eivät tunne termien 
ja nimikkeiden välisiä suhteita. 

Kaikille kasitteille ei ole olemassa 
suomenkielista termiä, vaan vastine on 
usein ns. selitysvastine eli selittävä kaan- 
nösehdotus. Usein tällaisia englannin- 
kielisia termeja kaytetian suomenkieli- 
sessa aineistossa myös suorina lainoi- 
na (esim. mainstreaming, empower- 
ment, affirmative action, legal literacy). 

Ongelmallisimmaksi osoittautui ter- 
mi  gender, sillä termin ja käsitteen suh- 
de on polyseeminen. Yleiskielessä gen- 
der tarkoittaa sukupuolta, kun taas eri- 
koisalan käsitteenä sillä on laajempi 
merkitys 'naisten ja miesten sosiaali- 
sesti määräytyvät roolit'. Gender kaan- 
netaankin suomeen usein yleiskielen 
merkityksessä silloinkin kun on kysy- 
mys erikoisalan merkityksestä. Gender 
esiintyykin suomenkielisessa aineistos- 
sa myös sitaattilainana (esim. gender- 
spesifinen). 

Vaikka tutkimukseni käytännön sa- 
nastotyö oli Iahinni deskriptiivista sa- 
nastotyöta eli kaikkien alalla käytössä 
olevien käsitteiden ja termien kartoitta- 
mista, siinä on myös normatiivisen sa- 
nastotyön piirteitä (esim. vääriä mieli- 
kuvia aiheuttavien termien merkitsemi- 
nen hylattaviksi termeiksi). Normatiivi- 
sen sanastotyön voidaankin katsoa ole- 
van sovellettavissa tälle alalle, silla hylat- 
tavia termeja olisi alan viestinnässä syy- 
tä välttää sekaannusten estämiseksi. 
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discriminatmn 
making a distinction in favour or 
against a person or thing on the 
basis of the group or category 
rather than according to actual merit 

crimination crimination crimination 
discrimination discrimination gendw-based discrimination discrimination 
through a resulting as a according existing in discrimination 
straig htiorward consequence to law practice, in discrimination on 
act or a system of a behaviour the basis of sex 

fact, though 
of constituting not primarily 

A 
not justly or , 

a difference aiming at according 

A 
constituting to law 
a difference 

(discrimination discnmination 
against men) against women -> status of women 

gender-based discrim- social or profes- 

ination, which has sional position, 

the effect or purpose condition, or 
positive dis- systematic of impairing or nulli- standing of 

crirnination discrimination fying the recognition, women to which 

direct discrimina- direct discrimina- enjoyment or exercise varying degrees 

tion by providing tion, which is by women, irrespective of responsibility, 

special oppor- characterized of their mari i l  status, priviledge, and 

tunities for a by the use of on the basis of equality esteem are 

disadvantaged order and of men and women, attached 

group, such as planning of human rights and 
women, ethnic fundamental freedoms 
minorities etc. in the political, economic, 

social, cultural, civil or 
any other field 
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Sukupuoli ja sukupuolirooli 
1 
gender (1 
fi sukupuoli 

all the members of one Sex 

2 
gender (2) 

T fi sukupuolirooli, sosiaalinen suku- 

puoli 

I socially constructed roles ascribed to 
I males and females 

These roles, which are learned, 
change over time and vary widely 
within and between cultures. 

3 
gender analysis 
fi sukupuoliroolianalyysi 

analysis of a systematic effort to docu- 
ment and understand the roles of men 
and women within a given context 

Gender analysis for project work 
organizes information to distin- 
guish the activities, resources, 
benefits, potentials and problems 
of women. 

Syrjintä 
4 
discrimination 
fi syrjinta; ei: diskriminointi 

making a distinction in favour or against 
a person or thing on the basis of the 
group or category rather than accord- 
ing to actual merit 

5 
direct discrimination 
fi suora syrjinta, välitön syrjinta 

discrimination through a straightfor- 
ward act or a system of constituting a 
difference 

6 
positive discrimination 
fi positiivinen syrjinta 

direct discrimination by providing spe- 
cial opportunities for a disadvantaged 
group, such as women, ethnic minori- 
ties etc. 

7 
systematic discrimination, systemic 
discrimination 
fi systemaattinen syrjinta 

direct discrimination, which is charac- 
terized by the use of order and planning 

8 
indirect discrimination 
fi välillinen syrjinta 

discrimination resulting as a conse- 
quence of a behaviour not primarilyaim- 
ing at constituting a difference 

9 
de jure discrimination 
fi lakiin perustuva syrjinta, de jure 

-syrjintä 

discrimination according to law 
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10 
de facto discrimination 
fi tosiasiallinen syrjinta, de facto 

-syrjintä 

discrimination existing in practice, in 
fact, though not justly or according to 
law 

11 
gender-based discrimination 
fi sukupuolisyrjintä, sukupuoleen 

perustuva syrjinta 

discrimination on the basis of Sex 

12 
discrimination against women 
fi naisten syrjinta 

gender-based discrimination, wh ich has 
the effect or purpose of impairing or 
nullifying the recognition, enjoyment or 
exercise by women, irrespective of their 
marital status, on the basis of equality 
of men and women, of human rights 
and fundamental freedoms in the polit- 
ical, economic, social, cultural, civil or 
any other field 

13 
status of women 
fi naisten asema 

social or professional position, condi- 
tion, or standing of women to which 
varying degrees of responsibility, priv- 
iledge, and esteem are attached 

Status is not a fixed, rigid concept 
but one that changes over time. 

Naisten aseman 
parantaminen 
14 
advancement of women, AW 
fi naisten aseman parantaminen, 

naisten aseman edistäminen, 
naisten aseman kehittäminen 

improvement of the status of women in 
all economic, social, cultural and politi- 
cal matters at the national, regional and 
international levels 

15 
de facto equality 
fi tosiasiallinen tasa-arvo, tasa-arvo 

käytännössä 

equality in fact, in practice 

16 
legal equality, de jure equality, 
constitutional equality 
fi muodollinen tasa-arvo, tasa-arvo 

teoriassa, lakeihin perustuva tasa- 
arvo 

equality according to law 

17 
affirmative action 
fi tasa-arvoa edistävät toimet, posi- 

tiiviset toimet, positiivinen erityis- 
kohtelu 

activity designed to counter discrimina- 
tion against minority groups and wom- 
en in areas such as employment and 
education 
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18 
legal literacy 
f i  lainsäädännön lukutaito, lainsaa- 

dannön hyödyntamistaito 

ability of knowing one's rights and ap- 
pealing to them 

19 
Women in Development, WID 
f i  Naiset kehityksessa, naisten ase- 

ma kehityksessa, naisten integroi- 
minen kehitykseen, naisten osal- 
listuminen kehitykseen, WID 

advancement of women and acknowl- 
edgement of their central role in politi- 
cal, economic and social decision mak- 
ing at national, community and house- 
hold level 

20 
empowerment of women 
f i  omatoimisuus, omanarvontun- 

non kohoaminen, oman voiman 
kokeminen; ei: naisten vaikutus- 
vallan vahvistaminen, naisten val- 
lan lisääminen, naisten vallan vah- 
vistaminen 

advancement of women by creating 
such an environment that women have 
more self-reliance leading to  their in- 
creased role in political, economic and 
social decision making 

The process of empowering in- 
volves the breakdown of power- 
ful Sex stereotyping, which pre- 
vents women from demanding 
their rights from men in positions 
of authority. 

2 1 
mainstreaming 
f i  naisten intressien sisällyttaminen 

yleispolitiikkaan 

advancement of women by strengthen- 
ing women's active involvement in the 
core of development efforts to  ensure 
their equal participation in society 

YK:n yhteyskeskukset ja 
elimet 
22 
focal point 
f i  yhteyskeskus 

organizational unit designed as a con- 
tact point for external and internal com- 
munications concerning the advance- 
ment of women 

It may consist of an individual 
member of the staff, a unit, divi- 
sion or department. 

23 
Commission on the Status of 
Women, CSW 
f i  Naisten asema -toimikunta, YK:n 

Naisten asemaa käsittelevä toimi- 
kunta 

functional commission of the Economic 
and Social Council (ECOSOC), which 
formulates guidelines on actions to  im- 
prove status of women in the econom- 
ic, political, social, cultural and educa- 
tional fields 
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24 
United Nations International 
Research and Training Institute 
for the Advancement of Women, 
INSTRAW 
f i  YK:n naistutkimusinstituutti, YK:n 

kansainvälinen tutkimus- ja kou- 
lutusinstituutti naisten aseman 
parantamiseksi, INSTRAW 

suborganisation of the Economic and 
Social Council (ECOSOC) and autono- 
mous institute which funds and carries 
out research, seminars and training to  
improve existing methodology for stud- 
ies pertaining to  women, in particular, 
their involvement in development 

25 
United Nations Development 
Programme, UNDP 
f i  YK:n kehitysohjelma, UNDP 

worldrs largest grant development as- 
sistance organization with a network of 
field offices in 112 developing countries 

26 
UNDP's Division for Women in 
Development 
f i  UNDP:n Naiset ja kehitys -jaosto, 

WID-jaosto 

special focalpointon women within the 
UN System, which maintains a close 
working relationship with the field offic- 
es and promotes concrete action to  en- 
sure the participation of women in 
UNDP-founded projects 

It also assists governments in in- 
tegrating women into their devel- 
opment activities. 

27 
United Nations Development Fund 
for Women, UNIFEM 
f i  YK:n naisten kehitysrahasto, 

UNIFEM 

autonomous fund associated with the 
UN Development Programme, UNDP, 
which carries out projects to  help inte- 
grate women into development process 
through small-scale, income-generating 
schemes 

28 
Division for the Advancement of 
Women, DAW 
f i  YK:n naisjaosto, Naisten aseman 

edistämiseksi työskentelevä jaos- 
to, DAW 

particular organ within the Secretariat 
itself at the UN Office in Vienna, which 
carries out all substantive research and 
support services for the CSW and 
CEDA W 

29 
Committee for the Elimination of 
Discrimination Against Women, 
CEDAW 
f i  CEDAW-komitea, Naisten syrjin- 

nän kieltävän kansainvälisen yleis- 
sopimuksen toimeenpanoa valvo- 
va komitea 

treaty monitoring body for the Conven- 
tion on the Elimination of All Forms of 
Discrimination against Women, which 
examines compliance by over 100 rati- 
fying countries with the Convention's 
provisions 
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3 0  
Mexico Plan o f  Action, World Plan 
of  Action for  the Implementation 
o f  the Objectives o f  the Inter- 
national Women's Year 
fi Naisten maailmansuunnitelma 

first document t o  concentrate specifi- 
cally on problems and concerns of 
women 

3 1 
Convention on  the Elimination o f  
A l l  Forms of  Discrimination Against 
Women, CEDAW 
fi Naisten oikeuksien sopimus,YK:n 

naisten oikeuksien sopimus, YK:n 
yleissopimus naisten syrjinnän 
poistamiseksi, CEDAW-sopimus; 
ei: naisten syrjintäsopimus 

most important of the conventions on 
the status of  women 

It was adopted in 1979 and en- 
tered into force in 1981. 

32  
Nairobi Forward-Looking Strategies 
for  the Advancement o f  Women 
f i  YK:n naisten aseman edistämis- 

strategia vuoteen 2000, Nairobin 
strategia, FLS-asiakirja 

final document of the Nairobi Confer- 
ence aiming to express women's views 
on world affairs 

Teemat ja 
maailmankonferenssit 
33 
International Womens Year 1975, 
IWY 
fi Kansainvälinen naisten vuosi 1975 

34  
United Nations Decade for  Women 
1976-1 985, UNDW 
fi YK:n naisten vuosikymmen 

35 
World Conference o f  the Inter- 
national Women's Year, Mexico 
City Conference 1975 
fi Kansainvälisen naisten vuoden 

konferenssi 

36  
Mid-Decade World Conference, 
Copenhagen Conference 1980 
fi YK:n naisten vuosikymmenen 

puolivälin maailmankonferenssi 

37 
World Conference o f  the UN 
Decade for Women, Nairobi 
Conference 1985 
fi YK:n naisten vuosikymmenen 

maailmankonferenssi 
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Moni suomalainen on ollut kovin tyyty- 
mätön lyhenteen CD-ROM kayttöön suo- 
men kielessä. Alkuosa on täytynyt lukea 
ääneen kirjaimittain, mutta loppuosa on 
vakiintunut lyhennesanaksi, joka on tuo- 
nut mukanaan taivutusongelman. Pitäi- 
sikö kirjoittaa hankalasti CD-ROMia vai 
CD-rommia; jälkimmaisella tavalla kir- 
joitettaessa viittaukset alkoholijuomaan 
ärsyttävät monia. 

Ja kun katsomme lyhenteen takana 
olevaa englannin kielen ilmausta com- 
pact diskread-only-memory, huomaam- 
me vielä yhden puutteen: markkinoille 
piakkoin tulevia levyjä, joille voi tallen- 
taa itsekin tietoja, ei oikein enaa voi 
kutsua nimellä CD-ROM. 

Siksi Suomen Kuvalehti järjesti kil- 
pailun uuden suomenkielisen nimityk- 
sen keksimiseksi tuolle kuvaa, ääntä ja 
tekstiä sisaltavalle optiselle levylle. Eh- 
dotuksia tuli lähes neljäsataa, noin 270 
eri sanaa rommista ja sedarista aina 
matikkakiekkoon ja purkeleeseen. Suo- 
situimpia olivat lukulevy (23 ehdotus- 
ta), tietolevy(l3), tietokiekko (81, muisti- 
kiekko (7) ja muistikko (5). 

Ehdotuksia ruotimaan kutsuttiin ne- 
lihenkinen asiantuntijaraati, johon kuu- 
luivat va. apulaisprofessori Anneli Heim- 
burger Oulun yliopiston kirjastotieteen 
ja informatiikan laitoksesta, johtaja Olli 
Nykänen Tekniikan Sanastokeskukses- 
ta, tutkija Elisa StenvallKotimaisten kiel- 
ten tutkimuskeskuksesta seka toimittaja 
Jukka Ultkola Suomen Kuvalehdestä. 

Raati totesi, että monet ehdotuksis- 
ta olivat muuten hyviä ja asiallisia, mut- 
ta merkitykseltään epätarkkoja. Osa on 
jo vakiintumassa muuhun kayttöön 
(esim. laserlevy ja muistilevy) tai niiden 
antama mielikuva kasitteestä, johon ter- 
millä viitataan, on liian laaja (esim. da- 
talevy ja tietolevy). Toisaalta osa ehdo- 
tuksista antoi mielikuvan liian suppeas- 
ta kasitteesta (esim. levykirja, kirjastole- 
vy ja tietosanakiekko). 

Kasitejarjestelmän kartoittaminen 
on hyvä keino paljastaa tällaiset tapauk- , 
set. Olli Nykäsen tekemästä kasitejar- 
jestelmäkaaviosta selviaakin, että CD- 
ROM on vain yksi CD-levyn alakasitteis- 
ta. Sen rinnalle asettuu useita muita CD- 
levyn käyttötapoja: tietokonelukuisen 
tiedon (datan) sijasta CD-levylle voidaan 
tallentaa musiikkia, videokuvaa jne. CD- 
levyn alakäsitteen nimitykseksi CD-aa- 
nilevyn, CD-valokuvalevyn ja CD-video- 
levyn rinnalle sopii hyvin CD-tietolevy, 
jota kaksi sanaseppoa oli ehdottanut. 
Raati paatyikin suosittelemaan sitä asia- 
tyylissä käytettäväksi. 

Arkikielisista ilmauksista asiantunti- 
jaraati piti parhaana sanaa romppu, joka 
yhdistyy mielessä hyvin eri levyketyyp- 
pien arkikielisiin nimityksiin lerppu ja 
korppu. Myös romppua oli ehdotettu 
kahden vastaajan voimin. 

Aika näyttää, pystyvätkö nämä - ta i  
jotkin muut - uudissanat enaa syrjaytta- 
maan jo kovin vakiintunutta lyhennettä 
CD-ROM. 
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tietovaline 
data medium 

f i  
muistivaline (muuhun tarkoitukseen 
storage media Mytettavia tietovalineita) 

I 
D 

(muita muistiilineit4, muistilevy (muuhun kuin optiseen 
esim. magneettinauha) optical storage media tallennukseen ja toistoon 

penistuva rnuistiiline) 

kiintolevy levyke optinen levy 
hard disk floppy disk optical disc 

(muun muotoinen optisesti 
luettava muistiline) 

read-only optical disc 
(Wyttajn voi lukea tietoa, mutta ei 
voi tallentaa itse.) 

(Kayttaja voi tallentaa tietoa levyn 
kullekin muistialueelle vain 
kerran, mutta lukea periaatteessa 
rajattoman monta kertaa.) 

0 - l e v y  (erikokoinen tai muulla tavoin 
compact disc, CD teknisesti erilainen optinen levy) 

CD-tietolevy CD-valokuvalevy CD-aanilevy CD-videolevy 
CD-ROM photo-CD CD-audio CD-video 
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Katalyysisanasto 
Kemian Kustannus Oy on julkaissut ka- 
talyysialan sanaston. Suomen Kemian 
Seuran katalyysijaoston aloitteesta laa- 
dittu Katalyysisanasto - Katalysordlista 
- Vocabulary of Catalysis sisältää 1028 
termiä suomen- ja ruotsinkielisine vas- 
tineineen. Julkaisussa on lisäksi suo- 
men- ja ruotsinkieliset hakemistot. 

Sanaston laadintaan on osallistunut 
katalyysialalla toimivia professoreja ja 
tutkijoita. Kemian käännöksiin erikois- 
tunut kääntäjä, Ph.D. Kathleen Ahonen 
on tarkistanut englanninkielisen ja Koti- 
maisten kielten tutkimuskeskus suomen- 
ja ruotsinkielisen termistön kieliasun. 
Terminologinen tarkistus on tehty Tek- 
niikan Sanastokeskuksessa. 

Sanasto yhdenmukaistaa nopeasti 
kehittyvän katalyysialan termistöä. Ka- 
talyysi on tyypillisesti monitieteelli- 
nen ala, ja siksi sanastoon on otettu 
runsaasti epäorgaanisen ja orgaanisen 
kemian sekä pintakemian ja reaktiotek- 
niikan termeja. Sanasto soveltuu hyvin 
niin katalyysialan ammattilaisten kuin 
kääntäjien, tiedottajien ja opettajien 
käyttöön. 

Sanasto antaa käännössuosituksia 
monille sellaisille termeille, joille ei ole 
aiemmin vakiintunut suomenkielistä 
vastinetta. Water-gas shift reaction on 
esimerkiksi käännetty vesikaasun siir- 
toreaktioksi ja catalyst monolith puo- 

lestaan kennokatalyytiksi. Honeycomb 
catalyst on suomeksi katalyyttikennos- 
to ja areal rate of reaction on saanut 
suomenkielisen vastineen reaktionope- 
us pinta-alaa kohden ja catalytic cluster 
vastineen katalyyttirypale. Activation 
barrier on sanaston mukaan mieluum- . 

m i n aktivoitumisvalli kuin aktivoitumis- 
kynnys. 

Mukana sanastossa on myös yleis- 
teknisiä termeja, joille sanastossa an- 
netaan katalyysialan erityiskäyttöön so- 
veltuva käännös. Esimerkiksi demand- , 
ing reaction on rakenneherkka reaktio 
ja CO-impregnation puolestaan yhteis- 
imeytys. Spilloveron katalyysialalla suo- 
meksi adsorptiosiirtyma. 

Suomenkielisten vastineiden valin- 
nassa on pyritty yksiselitteisyyteen, yti- 
mekkyyteen ja hyvään suomen kieleen. 
Siksi moni englanninkielinen termi on 
saanut suoraan englannista käännetyn 
suomenkielisen vastineen. Selkeitä 
käännöksiä ovat esimerkiksi ainestihe- 
ys (englannin compact density), esto- 
reagenssi (eng Ia n n i n blocking reagent), 
seostus (englannin doping) sekä syöte 
(englannin feedstock). 

Katalyysisanastoa myy 83 mk:n 
hintaan 

Kemian Kustannus Oy 
Hietaniemenkatu 2 
00100 Helsinki 
pu h. (90) 490 055 
fax (90) 407 091. 
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Terminfon sivuilla on käyty keskus- 
telua taivutuspaatteiden liittamises- 
ta SI-järjestelmän mukaisiin mitta- 
yksiköiden tunnuksiin; ks. lehtem- 
me numerot 4/91 (s. 11-12), 2/92 
(s. 9) seka 1/94 Is. 5-6). Seuraavas- 
sa kysymykseen ottaa kantaa dip- 
lomi-insinööri Martti Välisuo. 

Terminfon numerossa 1/94 toivott i in 
keskustelua mittayksiköiden taivutus- 
päätteiden merkitsemisesta. Alustukse- 
na ol i  Ant t i  J. Pesosen mielipidekirjoi- 
tus. Tällä kysymyksellä on merkitystä 
mm. teknillisten kirjoitusten selvyyden 
ja sujuvuuden kannalta. Minäkin päätin 
siksi panna lusikkani soppaan. 

Kansainvälisissä standardeissa kiel- 
letään liittamastä mittayksikön tunnuk- 
seen lisamerkintöja. On tulkittu, että tun- 
nukseen ei saisi liittää taivutuspaattei- 
takaan. 

Mitä esitystapoja tämä kielto kos- 
kee? On selvää, että se koskee yhtälöita 
ja taulukoita yms., mutta koskeeko se 
myös tavallista tekstia? Miksi kansain- 
välinen standardisointikomitea ottaisi 
kantaa siihen, miten suomenkielista 
tekstia kirjoitetaan? 

Taivutuspäatteet ovat Suomen kie- 
lessä välttämättömiä. Esimerkiksi lause 
"Anna paineen nousta 10 MPa" tarkoit- 
taa eri asiaa kuin lause "Anna paineen 
nousta 10 MPa:iinV. Väärinkäsityksellä 
saattaa olla vakavat seuraukset. 

On ehdotettu, että taivutuspaate 
merkittaisiin vain, kun se on selvyyden 
takia välttämätöntä. Kirjoittajan pitäisi 

siis huomata aina, kun taivutuspaatteen 
poisjättäminen tekee lauseesta monise- 
litteisen. En usko, että tällainen ratkaisu 
olisi luotettava. On helpompaa ja var- 
mempaa, että taivutuspaatteet merki- 
tään mekaanisesti aina. 

Minusta tekstin seassa olevien mer- 
kintöjen pitää olla sellaisia, että ne on 
helppo lukea aaneen. Silloin teksti tun- 
tuu ääneti luettaessakin sujuvalta. Lu- 
keminen on helpompaa, jos taivutus- 
paatteet on merkitty näkyviin, niin ettei 
niitä tarvitse ruveta päättelemään lau- 
seyhteydesta. 

Lopuksi esitän uuden kysymyksen. 
Miten seuraava lause lausutaan: "Auto 
r i istäytyi hallinnasta 105 km/h:n no-  
peudessa'? Mielestäni ainoa luonteva 
tapa on lausua "sadanviiden ki lometri  
pe r  tunnin nopeudessa ". 

Mart t i  Valisuo 
diplomi-insinööri 

Edellisen johdosta 
Kuten Martti Valisuokin totesi, kirjoite- 
tun tekstin tulee olla sellaista, että sitä 
on helppoa lukea aaneen. Siksi onkin 
hyvä välttää rakenteita, joita ei voi  ää- 
neen lukea. Omasta mielestäni olisi 
luontevinta kirjoittaa "nopeudessa 105 
km/hl', jonka aaneen lukeminen o n  on- 
gelmatonta. Mutta mitä mieltä lukijam- 
m e  ovat? 

Lar i  Kauppinen 
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